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Firma VP trend s.r.o. vznikla na počátku roku 1998 a do svého výrobního programu převzala také plastové výplně profilových
vchodových dveří. Od konce roku 2000 se firma začala specializovat výhradně na jejich výrobu. Od počátku roku 2005 svůj
výrobní program rozšířila o dveřní výplně hliníkové, od podzimu 2010 o výplně z HPL a o necelý rok později zařadila do svého
sortimentu rovněž dveřní výplně dřevěné.
Vysokou kvalitou a šíří nabídky si dveřní výplně VP trend získaly řadu spokojených uživatelů doma i v zahraničí. Zákazníkům je
k dispozici bohatá paleta typů a široký sortiment variant zasklení od standardních ornamentních skel až po originální ručně
vyráběná pískovaná skla, vitráže, nebo skla spékaná.
Dveřní výplně firmy VP trend s. r. o. tak v souladu s firemní filosofií umožňují splnit individuální představy a požadavky
zákazníků včetně těch nejnáročnějších.

Die Firma VP trend s. r. o. wurde Anfang 1998 gegründet und hat bald nach der Gründung in ihr Fertigungsprogramm
auch Kunststoff-Türfüllungen für Haustüren aufgenommen. Ende 2000 spezialisiert sich die Firma ausschließlich auf dieses
Sortiment. Anfang 2005 wurde das Fertigungsprogramm um Alu-Türfüllungen, im Herbst 2010 um HPL-Füllungen und 2011
um Türfüllungen aus Holz erweitert.
Die einmalige Bauweise der Türfüllungen mit TPR-Verstärkung 10 mm garantiert eine hohe Stabilität, außergewöhnliche
Beständigkeit und lange Nutzungsdauer. Unsere herausragende Qualität ermöglicht es, für Kunststoff-(ABS-)Türfüllungen
eine Sieben-Jahres-Garantie zu gewähren.
Mit dieser hohen Qualität und der breiten Palette des Angebots gewannen die Türfüllungen der Firma VP trend viele
zufriedene Kunden sowohl in Tschechien, als auch im Ausland.
Unseren Kunden steht ein reiches Sortiment verschiedener Typen, Farben, Dekore und Verglasungsvarianten der
Türfüllungen zur Verfügung. Die Möglichkeiten der Verglasung reichen vom Standard-Ornamentglas bis hin zu
Zwischenglasgittern (Sprossen), sandgestrahlten Gläsern, Bleiverglasungen, Facetten und geschmolzenem Glas (Fusing).
Des Weiteren bieten wir die Möglichkeit, Gläser nach individuellem Wunsch des Kunden zu fertigen.
Die Türfüllungen der Firma VP trend s. r. o. ermöglichen somit im Einklang mit der Firmenphilosophie die Erfüllung von
individuellen Kundenvorstellungen und -anforderungen, einschließlich der Anspruchsvollsten.

The company VP trend s. r. o. was established in the beginning of 1998 and among others it overtook the plastic door
panels for profile entrance doors in its manufacturing program. Since the end of the year 2000 the company specializes in
its production. Since the beginning of 2005 the production range has been extended by aluminium door panels in 2005 and
since autumn 2010 by HPL door panels. Less than a year later the assortment has been extended also by wood door
panels.
With the high quality and wide offer the VP trend door panels gained numbers of satisfied users at home and abroad.
There is a rich offer of types and a wide assortment of glazing reaching from standard ornament glass to original handmade
sanded glass, vitrages and fused glass.
The door panels from VP trend s. r. o. allow, in conformity with the company philosophy, to fulfil individual demands and
wishes of clients, including the most demanding.

La société VP trend s.r.o. a été fondée au début de l'année 1998 et son programme de production de l'époque
comprenait, entre autres, la fabrication de panneaux profilés en plastique destinés aux portes d'entrée. Vers la fin de
l'année 2000, la société s'est spécialisée exclusivement dans la fabrication de ces panneaux. En 2005, elle a élargi son
programme de production en y intégrant des panneaux de portes en aluminium et, depuis l'automne 2012, des panneaux
en HPL. Un peu moins d'un an plus tard, elle a encore élargi son assortiment de produits en y ajoutant des panneaux de
portes en bois.
Grâce à leur haut niveau de qualité et à la diversité des produits proposés, les panneaux de portes VP trend ont satisfaits
de nombreux clients et ce, aussi bien sur le marché national qu'à l'étranger. Les clients disposent en effet d'une riche
palette de types et d'un large assortiment de variantes de verres allant des verres ornementaux classiques aux verres
sablés fait mains, aux vitraux ou aux verres frittés.
Dans le respect de la philosophie de la société, les panneaux de portes de VP trend s.r.o. permettent de satisfaire les
demandes et besoins individuels des clients et ce, même ceux des clients les plus exigeants.
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ABS s akrylátovou svrchní vrstvou,

nebo z materiálu ABS s (dřevo)deko-

rovou svrchní fólií.

Die Oberfläche der Füllungen ist aus dem ABS-

Werkstoff mit Akrylatschicht oder aus dem ABS-

Werkstoff mit (Holz-)Dekorfolie hergestellt.

The surface of the panels is made of ABS with

acrylic fining layer or of ABS with (wooden)

patern foil.

La surface de panneaux en plastique ABS est

rev tue d´une couche d´acrylate ou d´une feuilleê
décorative imitation bois.

ABS HPL
Povrch výplní je vyroben z materiálu

HPL (vysokotlaký laminát) s (dřevo)

dekorovou svrchní fólií.

Die Oberfläche der Füllungen ist aus dem HPL-

Werkstoff (Hochdrucklaminat) mit (Holz-)Dekor-

folie hergestellt.

The surface of the panels is made of HPL (high

pressure laminate) with (wooden) patern foil.

La surface de panneaux en plastique HPL (stratifié

haute pression) est rev tue d´une feuille décora-ê

tive imitation bois.

Detaily způsobu zasklení
Details der Verglasungsart
Details of the way of glazing
Détails de vitrages

Tvářené výplně
tiefgezogene Haustürfüllungen
deep drawn door panels
panneaux formés

Výplně série K s ozdobným rámečkem
Füllungen der K-Serie mit Zierrahmen

„K“ series panels with decorative frame
panneaux de série “K” avec cadre décoratif

Výplně série K bez ozdobného rámečku
Füllungen der K-Serie ohne Zierrahmen

„K“ series panels without decorative frame
panneaux de série “K” sans cadre décoratif

MATERIÁLY, KONSTRUKCE, SPECIÁLNÍ SKLA

Materialien, Konstruktionen, Sondergläser
Materials, structures, special glasses
Matériaux, constructions, verres spéciaux

Řezy dveřních výplní - varianty
Sections of the door panels - variants
Schnitte der Türfüllungen - Varianten
Sections de panneaux de porte - variantes

s TPR-výztuží • with TPR reinforcement
mit TPR-Verstärkung • avec membrure TPR

standard (bez výztuže) • standard (without reinforcement)
standard (ohne verstärkung) • standard (sans membrure)

s TPR-jádrem • with TPR-core
mit TPR-kern • avec noyau TPR



5

(Sanded glass with decoration is photographed against
a background of decorative glass “Martelle”.)

Sandgestrahltes Glas mit Dekor - hier wird der sonst eher
nüchterne Charakter Der gestrahlten Oberfläche mit aufgebrachten
Elementen aus Glasfacetten, geschliffenem Ornamentglas bzw.
mentglas bzw. aus eingeschmolzenem Farbglas verfeinert.
(Sandgestrahlte Verglasungen werden auf dem Hintergrund
des Ornamentglases „Martelle“ erstellt).

Verre sablé avec décor un verre dépoli au jet de sable et
affiné par divers éléments collés la surface. Il s´agit deà
facettes de verre, d´éléments de verre ornemental taillé ou
de verre fusing de couleur. (Le verre sablé avec décor est
photographié  sur le fond du verre “martelle“.)

U je jinakpískovaného skla s dekorem strohý
projev pískovaného povrchu zjemněný nalepenými
prvky ze skleněných fazet, vybrušovaného
ornamentního skla, nebo ze spékaného barevné-
ho skla. (Pískovaná skla s dekorem jsou forogra-
fována na pozadí skla “martelle“.)

In case of , the otherwisesanded glass with decorations sober
impression of the sanded surface is  refined by glued glass.

livou intenzitou proudu písku se dosahuje
proměnlivé charakteristiky a tim i vzhledu
vybroušených motivů.

Sanded glass - has pictures and motives on
the surface, which are abraded by a stream of sand. Due to variable
intensity of the sand stream, different characteristics and visual
aspects of the abraded motives are achieved.

Sandgestrahltes Glas - ist einseitig auf der Oberfläche bearbeitet.
Die vorgezeichneten Motive werden durch die variable Intensität des
Sandstrahls erzeugt. Dadurch ist es möglich die unterschiedlichsten
Charakteristiken und Motive zu erzielen.

Verre sablé avec divers dessins et motifs dépolis au jet de sable
à intensité variable. Le procédé de sablage permet d´obtenir un
relief sur le verre qui donne un aspect changeant des motifs dépolis.

Fazety a fazetové sestavy - jsou skla,
nebo různě koncipované sestavy skel, jejichž
hrany jsou zbroušeny pod určitým úhlem
a vytvářejí tak plastický i světelný efekt.
Mohou být využity jako součást klasických
vitráží, tiffany vitráží a rovněž pískovaných skel
s dekorem.

Facets and facet compositions - are made of glass pieces
in their different configurations with edges cut in a special angle,
which creates  plastic and light effects. They could be used as a part
of classic vitrages, tiffany vitrages and sanded glass with decorations.

Facetten und Zusammenstellungen von Facetten - sind
Verglasungen oder Zusammenstellungen aus Glaszuschnitten,
deren Kanten in einem bestimmten Winkel geschliffen sind, somit
plastisch wirken und die unter-schiedlichsten Lichteffekte erzeugen.
Sie können Bestandteil klassischer Bleiverglasungen,
Tiffany-Bleiverglasung und auch sandgestrahlter Dekorgläser sein.

Facettes et ensembles de facettes sont des verres ou divers
ensembles de verre dont les ar tes sont taillées et polies sousê
un certain angle pour donner un relief lumineux. Ils peuvent faire
partie de vitrages classiques, vitrages tiffany mais aussi de verres
sablés avec décor.

Spékané sklo (fusing) - má na svém povrchu
plastické motivy, vytvořené zatavením různoba-
revných skel do podkladové skleněné desky.

Fused glass - has plastically motives on its
surface, which are created by fusing of colour
glass pieces into the base glass plate.

Geschmolzenes Glas (Fusing) - weist auf der Oberfläche
plastische Motive auf, welche mittels  Einschmelzen
verschiedenfarbiger Glasstücke in das Basisglas gebildet werden.

Verre fusing est un verre à relief avec des motifs élaborés par
fusionnage des morceaux de verre multicolore dans une plaque
de verre de base.

Klasická vitráž - je vyrobena tradiční  metodou
spojením skel za studena prostřednictvím olově-
ných profilů.Výsledek je v zásadě stejný, jako ve
zdobených oknech starých kostelů a paláců.

Classic vitrage - is manufactured in a traditional
way  by cold junction of glass with leaden profiles.

In principle the result is the same as in decorative windows in old
churches and palaces.

Klassische Bleiverglasung - wird in dem traditionellen Verfahren
Einfassen der nach Vorlage hergestellten Glaszuschnitte in Bleiprofile
hergestellt. Das Ergebnis entspricht den Fenstern des Mittelalters
in Kirchen und Palästen.

Vitrage classique, fabriqué par methode traditionnelle, consiste
en assemblage de verres froid l´aide de profilesà à en plomb.
De m me mani re étaient fabriqués les vitragesê è des anciennes
églises et palais. Vitrage Tiffany est crée par assemblage de verres à chaud, à l´aide

d´une feuille de cuivre et d´un mélange de plomb et d´étain. A la
différence du vitrage classique le vitrage tiffany permet d´obtenir un
dessin plus fin voire filigrané avec une résistence relativement élevée.

Tiffany vitráž - tvoří skla spojená za horka za
pomoci měděné fólie a směsi olova a cínu.
Oproti klasické vitráži umožňuje tiffany vitráž
jemnější, až filigránskou kresbu a dosažení
relativně vysoké pevnosti.

Tiffany vitrage - is comprised by glass pieces
warm glued by copper foil and pewter, a mixture of lead and tin.
Compared with the classic vitrage, the tiffany vitrage allows
finer, up to filigree lines and a relatively high solidity.

Tiffany-Bleiverglasung - wird mit in Kupferfolie gerahmten
Glaszuschnitten, die dann mit einem Blei-Zinngemisch gelötet
werden, hergestellt. Dieses Verfahren erlaubt im Gegensatz zur
klassischen Bleivergasung ein weitaus detailliertes Bild. Es ist ein
fast filigranes Motiv zu erzielen und dies mit einer relativ hohen
Festigkeit.

Pískované sklo - má na svém povrchu obrazy
a motivy, vybroušené proudem písku. Proměn-

Vypouklá skla - tato skla jsou zhotovena
prohnutím skla (probarveného ve hmotě)
za tepla do požadovaného tvaru. V koneč-
ném výrobku tvoří vypouklé sklo vnější stranu
izolačního dvojskla ve dveřní výplni. Vnitřní
strana izolačního dvojskla může být tvožena
libovolným sklem (ornamentním, reflexním atd.)
z nabídky výrobce.

Convex glass - this glass is made by warm bending of glass
(coloured in the substance) into the desired form. In the final
product, the convex glass constitutes the offside of the double
glazing unit in the door panel. The inside of the double glazing
unit could be any glass (ornament, reflex etc.) offered by the
manufacturer.
Formglas (Wölbglas) - wird mittels Warmverfromung der
einzelnem Glaszuschnitte (auch Farbglas) in die gewünschte Form
gebracht. Das Endprodukt ist eine Isolierverglasing mit nach außen
liegender Verformung. Die andere Seite kann ein beliebiges Glas
sein Ornamentglas, Reflexglas oder eine Ausführung aus dem
Angebot des Glasproduzenten.

Le double vitrage bombé est toujours fabriqué comme
combinaison de verre bombé extérieur (float, planibel gris, vert,
bronze) et de verre plan intérieur de l offre de base, éventuelle-
ment d autres types de verres selon

’
’ l offre du fabricant,

respectivement selon la demande du client.
’
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ACHÁT AC-12 AC-27

AC-70

AC

AC-81

ABS



8

AMETYST AM-05 AM-06

AM-51

AM

AM-25

ABS



9

AZURIT AZ-07 AZ-26

AZ-50

AZ

AZ-72

ABS



10

BERYL BE-03 BE-04

BE-22

BE

BE-50

ABS



11

BÍLINA BI-02BI

BI-50BI-20

BI-03

ABS



12

BLANICE BL-03 BL-04

BL-23

BL

BL-81

ABS



13

CIDLINA CI-02 CI-03

CI-20

CI

CI-80

ABS



14

DIAMANT DI-05 DI-07

DI-22

DI

DI

ABS



15

DOLOMIT DO-50 DO-51

DO-24

DO

DO-72

ABS



16

DYJE DY-22 DY-70

DY-72

DY

ABS



17

JASPIS JA-08 JA-50

JA-23

JA

JA-72

ABS



18

JIZERA JI-02 JI-50

JI-22

JI

JI-80

ABS



19

JANTAR JT-03 JT-04

JT-22

JT

JT-71

ABS



20

KARNEOL KA-03 KA-50

KA-51

KA

KA-22

ABS



21

KLABAVA KL-02 KL-50

KL-20

KL

ABS



22

KRYSTAL KR-70 KR-71

KR-81

KR

ABS



23

LABE LA-02 LA-03

LA-20

LA

LA-21

ABS



24

LITAVKA LI-20 LI-22

LI-06

LI

LI-72

ABS



25

LOMNICE LO-02 LO-03

LO-20

LO

LO-21

ABS



26

LUŽNICE LU-02 LU-50

LU-20

LU

LU-21

ABS



27

MALACHYT MA-02 MA-05

MA-21

MA

ABS



28

MORAVA MO-02 MO-05

MO-20

MO

MO-80

ABS



29

NEŽÁRKA NE-02 NE-03

NE-50

NE

NE-20

ABS



30

NISA NI-02 NI-50

NI-20

NI

NI

ABS



31

ODRA OD-03 OD-04

OD-20

OD

OD-72

ABS



32

OLIVÍN OL-10 OL-50

OL-26

OL

OL-70

ABS



33

ONYX ON-50 ON-51

ON-22

ON

ON-71

ABS



34

OPÁL OP-06 OP-50

OP-25

OP

OP-72

ABS



35

ORLICE OR-02 OR-50

OR-20

OR

OR-21

ABS



36

OTAVA OT-02 OT-20

OT-21

OT

OT

ABS



37

PLOUČNICE PL-02 PL-03

PL-20

PL

PL-50

ABS



38

PUNKVA PU-02 PU-03

PU-20

PU

PU-50

ABS



39

RADBUZA RA-03 RA-22

RA-23

RA

RA-80

ABS



40

ROTAVA RO-02 RO-50

RO-20

RO

RO-71

ABS



41

SAFÍR SA-04 SA-07

SA-50

SA

SA-27

ABS



42

ABS

SKALICE SK-02 SK-03

SK-20

SK

SK-21



43

ABS

SMARAGD SM-05 SM-07

SM-23

SM

SM



44

ABS

SPINEL SP-03 SP-04

SP-21

SP

SP-70
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ABS

STROPNICE ST-02 ST-50

ST-20

ST

ST-21



46

ABS

SVITAVA SV-02 SV-04

SV-22

SV

SV-80



SÁZAVA SZ-02 SZ-20

SZ-50

SZ

SZ-51

47

ABS



48

TOPAS TO-50 TO-20TO

TO-70

ABS



49

TRNAVA TR-02 TR-20

TR-21

TR

ABS



50

TYRKYS TY-02 TY-21TY

TY-22

ABS



51

VLTAVÍN VL-02 VL-22

VL-72

VL

ABS



52

VUZNICE VU-02 VU-03VU

VU-20 VU-70

ABS



53

KORÁL KO METUJE ME VYDRA VY

ABS
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A B (P) B (L) C

D

A B C

A 1/2 B 1/2 C 1/3

ABS

LAMELLE LAMELLAS LAMELLESLAMELY

PANELLE PANELS PANNEAUXPANELY
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ABS

KOMBINACE KOMBINATIONEN COMBINAISONSCOMBINATIONS
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ABS

KOMBINACE KOMBINATIONEN COMBINAISONS COMBINATIONS
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OZDOBNÉ MŘÍŽKY ZIERGITTER DECORATIVE GRATES GRILLES DÉCORATIVES SERIE K
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OZDOBNÉ PÁSKY DEKORATIVE BÄNDER DECORATIVE STRIPS RUBANS DÉCORATIFS SERIE K
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DEKORY DEKORE DECORS DÉCORS

STANDARDNÍ ORNAMENTNÍ SKLA STANDARD-ORNAMENTGLÄSER STANDARD PATERN GLASS VERRES ORNAMENTAUX STANDARDS
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DOPLŇKY PRAKTIK ZUBEHÖR PRAKTIK ACCESSORIES PRAKTIK ACCESSOIRES PRAKTIK

VHOZ OBOUSTRANNÝ POSTEINWURF BEIDSEITIG INLET TWO-SIDED ENTRÉE DE BOITE A LETTRES 2-FACES

KUKÁTKO SCHAULOCH EYELET OEILLETON

KLEPADLO TÜRKLOPFER KNOCKER HEURTOIR

VHOZ ZATEPLENÝ POSTEINWURF ISOLIERT INLET INSULATED ENTRÉE DE BOITE A LETTRES ISOLÉ
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DOPLŇKY VP-Trend ZUBEHÖR VP-Trend ACCESSORIES VP-Trend ACCESSOIRES VP-Trend

A

B

C

D

KLEPADLO TÜRKLOPFER KNOCKER HEURTOIR

E

F
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DOPLŇKY VP-Trend ZUBEHÖR VP-Trend ACCESSORIES VP-Trend ACCESSOIRES VP-Trend

G

KLEPADLO TÜRKLOPFER KNOCKER HEURTOIR

KUKÁTKO SCHAULOCH EYELET OEILLETON




